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XNX . Goten .

1) Von Baden nach Carlsruhe .
Der Carlsruher Bote Heribert

Krumm von Lichtenthal fährt im
Winter jeden Dienſtag , und im
Sommer jeden Dienſtag und Frei —
tag , Morgens 9 Uhr , von Baden
ab Seine Einkehr iſt im Gaſt⸗
haus zur Blume .

2 ) Von Baden nach Straßburg .
Jeden Sonntag kömmt im Gaſt —

haus zum Ritter ein Bote von
Straßburg an , und fährt Abends
wieder über Schwarzach retour .

3) Von Baden nach Gernsbach .
Das ganze Jahr hindurch kömmt

jeden Dienſtag , Donnerſtag u. Sam⸗

ſtag Mittags 12 Uhr der Gernsbacher
Bote imGaſthaus zur Krone hier an,
und fährt Nachmittags zwiſchen 3
und 4 Uhr wieder retour .

4) Briefboten von Amtsorten .
Von Beuern , täglich Nachmittags

Einkehr in der Stadt Baden .
Von Sinzheim , Oos , Sandweier ,

Haueneberſtein , Eberſteinburg jeden
Dienſtag , Donnerſtag und Samſtag
Nachmittag holen die verſchiedenen
Boten Briefe oder Pakete auf der

großh . Amtskanzlei ab.
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XX . Messagers .
a Le messdgen de Carlsruhe ,

Heribert Krumm de Lichtenthal ,
part en étè , le mardi et le vendredi , à
9 heures du matin ; en hiver le
mardi .

Bureau , à l ' hòtel de la Fleur à
Baden

b Le messagen de Strasbourg
part le dimanche ; il est de retour le
vendredi .

S' adresser à I ' hòtel du Chevalier
à Baden .

c. Le messager de Gernsbach
arrive à Baden le mardi , le jeudi et
Ie samedi à midi , et s ' en retourne
le méme jour , à trois heures de

L' après - midi .
S' adresser à, Tbôtel de la Cou -

ronne à Baden .

d. Le messager de Lichtenthal

part tous les soirs à 4 heures .
S' adresser à la ville de Baden .

Les messagers des villages du

bailliage , savoir : Sinsheim , Oos ,
Sandweier , Haueneberstein , Eber -

steinbourg , arrivent les mardis ,
jeudis et samedis , pour prendre à
la poste les lettres et paquets .
N5. Tous les messagers ne peuvenl

Die Boten duͤrfen nur unverſie⸗
gelte Briefe und Pakete beſorgen .

se charger que de paquets non -
cachetẽs .
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